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ETHNIC IDENTITY OF KAZAKHSTANI
YOUNG PEOPLE IN RELATION TO LANGUAGE

This paper explores the ways Kazakhstani young people define themselves ethnically. For this pur-
pose, the survey was conducted among bachelor students of a Kazakhstani university to find out personal
information about respondents, their linguistic competence, their religious and ethnical belonging, and
their choice of ethnicity in case they had a chance to choose at birth. The results of the survey showed
that participants mostly refer themselves to ethnicity of their parents in ethnically homogeneous families,
and to ethnicity of fathers — in ethnically mixed families. The study did not reveal any dependence of
ethnical identification on place of birth, language competence and religious attachment. The goal of
this paper is to contribute to understanding of the situation in Kazakhstan and to proper elaboration of
adequate national programs.
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Obaipamarosa C.O.
Ka3akcraH )acTapbIHbIH TiAre 3THMKAAbIK, TYPFbIAQH KATbICbI

Makanapa KasakcTtaH >acTapblHbIH 3THUKaAbIK, TYPFbIAQH ©3AEpiH Kar TOMKa >KaTKbI3aTbIHbI
>KalblHAQ TAAKbIAQHAAbl. PecrioHAEHTTEpAIH >Keke MOAIMeTi MeH AMHIBUCTMKAABIK, Ky3bIPETTIAiri,
AIHU MeH 3THUKaAbIK, TYPFbIAQH KATbICbIH aHbIKTay MakcaTbiHAQ KasakcTaH yHMBEpCUTETTepiHiH
GipiHAe 6akaAaBpuaT GOAIMIHAE OKMTbIH CTYAEHTTEpPI apacbiHAA cayaAHama >Kyprisiaai. CayaaHama
HaTVXKeAepi BoibIHIIA aTa-aHachkl Gip YATTbI XKacTapAblH KOMLIAIr aTa-aHACbIHbIH YATbIH, aA apaAac
YATTbl OTOGACLIHAQ TYbIN OCKEH >KACTap 9KECiHIH YATbIH TaHAQNTbIHbI AHbIKTAAAbI. 3epTTey >KacTapAblH,
3THUKAAbIK TaHAQYblHA — TYbIAFAH >Xepi MeH TIAAIK Ky3blpeTi, AiHM YCTaHbIMAAPbl ©Cep eTnenTiHIH
aHbIKTaAbl. 3epTTeyAiH MakcaTbl — KasakcTaHAQ aTaAFaH MACEAEHIH axyaAAblH ASPEXeCiH TYCiHYy MeH
AAbIHFaH HOTMXKEre Kapan TUICTi YATTbIK, GaraapAaMasapAbl 83ipAey GOAbIN TabbiAaAbI.

Tyiiin ce3aep: KasakcraH, 3THMKaAbIK, YKCACTbIK, TiA, GIAIM, AiH.

Abapamarosa C.A.
DTHUUYECKasi MPUHAAAEKHOCTb Ka3aXCTAHCKOM MOAOAEXKH
MO OTHOLUEHMIO K SI3bIKY

B AaHHOW cTaTbe paccMaTpuBaeTCsl BOMPOC O TOM, Kak Ka3axCTaHCKas MOAOAEXb OMNpeAeAseT
cebst aTHMyeckn. C 3TOM LEAbio ObIA MPOBEAEH OMPOC CPEAM CTYAEHTOB OakaAaBpMaTa Ka3zaxCTaHCKOro
YHUBEPCUTETA, UTOObI MOAYYMTb AMUYHYIO MH(OPMALMIO O PECNOHAEHTAX, MX AMHIBUCTUYECKYIO
KOMIMETEHTHOCTb, X PEAUTMO3HYIO M STHUUECKYIO MPUHAAAEXKHOCTb. Pe3yAbTaThbl Onpoca rnokasaau, 4to
YYACTHMKM, B OCHOBHOM, OTHOCSIT Ce0sl K STHUYECKOM MPUHAAAEXKHOCTU CBOMX POAMTEAEN B STHUUECKM
OAHOPOAHDBIX CEMbSIX M K STHUYECKON MPUHAAAEXKHOCTM OTLOB — B ITHMYECKM CMELLAHHbIX CEMbSIX.
MccaepoBaHme He BbISIBUAO 3aBUCUMOCTM STHUYECKON MAEHTUGMKALMMN OT MECTA POXKAEHMS, S3bIKOBOWA
KOMMETEHLUMMU U PEAUTMO3HOM TMPUBS3aHHOCTU. LleAb AQHHOro MccAeAOBaHMS — CrocoO6CTBOBATH
MOHUMaHMIO cuTyauumn B KasaxcraHe m HapAexkallen paspaboTke COOTBETCTBYIOWMX HALMOHAAbHbBIX
Mporpamm.

KAloueBble cAOBA: MAEHTUYHOCTb, STHUYHOCTb, 93blK, 06pa3oBaHue, peAnrus, KasaxcraH.
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Introduction

The Republic of Kazakhstan is an indepen-
dent multinational country located in Central Asia,
roughly saying, between Russia in the north and
China in the south. According to the UN World
Population Prospects (2016), the population of the
state is more than 17 million people; 70% of the
population are Muslims, and 26% are Christians;
52% are females and 48% are males; the percentage
of Kazakhs is 63%, Russians 24%, Uzbeks — 3%,
Ukrainians — 2%, and there are some other minor-
ity ethnicities as Uighurs, Tatars, Koreans, Chech-
ens, and Germans, each comprise around 1%. Until
recently, due to national policy of and politically
and economically reasoned migration strategies by
the Communist Party of the Soviet Union (CPSU),
representatives of Russian ethnicity dominated over
Kazakhs (1979: 41% and 38%, respectively). Since
the collapse of the Soviet Union, big demographic
changes have occurred in the country — Russians,
Germans, and Greeks, etc. migrated to their histori-
cal motherlands — which, together with immigration
of ethnic Kazakhs from China and Mongolia, and
the neighboring Central Asian republics, resulted in
the increased proportion of indigenous ethnic popu-
lation.

The representatives of the Kazakh ethnicity
were heavily ‘russified’; as a result, most of them
did not speak Kazakh, especially those who lived
in urban areas [1]. Proclamation of independence
by Kazakhstan generated a shift in the language
policy which strove to revive the Kazakh language;
it was declared a state language, and Russian re-
ceived a status of interethnic language. The system
of secondary education has undergone big changes
in relation to the number of schools with Kazakh
and Russian languages as media of instruction. If in
1990/1991 academic year 32% of pupils studied in
Kazakh schools and 65% — in Russian ones, then
in 2013/2014 year — vice versa, 65% — in Kazakh
schools and 32% — in Russian ones [2]. This is
also reasoned by demographic changes in the soci-
ety — the increase of proportion of Kazakhs due to
traditionally high birth rate in Kazakh families and
migration trends. According to the Ministry of Edu-
cation and Science of RK [3], in 2014 there were
7,567 schools in the country; out of them 3,794
schools provided education in the Kazakh language,
1,291 schools — in Russian. Kazakh and Russian
are basic languages of instruction, though there are
few schools which give instruction in Uzbek (20),
Uighur (13), and Tajik (4). There are also special
schools which provide education in English, French
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and German; also, there are Kazakh-Turkish high
schools where students are taught to four languages:
Kazakh, Russian, English, and Turkish [4].

Though big efforts have been paid to upgrade
the role of the Kazakh language [5; 6], it is still not
typically used in all spheres of communication. Rus-
sian which has obtained some specific features under
the influence of Kazakh [7] is still widely applied in
everyday intercourse. This situation is reasoned by
the fact that the law on languages does not have a
mandatory character, and, secondly, the government
has taken a course on trilingual education where the
role of Kazakh could be diminished. The Ministry
of Education and Research of Kazakhstan initiated
a reform (2016-2022) in education for transition to
a new model of trilingual system where disciplines
will be taught in Kazakh, Russian and English. For
example, in Kazakh schools such subjects as «Rus-
sian and Literature» and «World History» will be
taught in Russian; in Russian schools «Kazakh and
Literature» and «History of Kazakh» will be taught
in Kazakh; lastly, starting from 2019 all schools
will teach Sciences in English to students of senior
grades — 10th and 11th [8].

The reforms in the system of education cause
certain positive resonance in some layers of Ka-
zakhstani society [9]; still, they raise certain con-
cerns among educators and parents on the decrease
of quality of education, and among Kazakh intel-
ligentsia — on the failure of efforts to revive and
develop the Kazakh language in the state. Besides,
in the message to people of Kazakhstan — Strategy
«Kazakhstan — 2050», the head of the country [10]
emphasized the importance of formation of a new
national identity for all citizens of the country — a
Kazakhstani one; this idea is definitely politically
motivated and aims to meet the challenges of a mul-
tinational state in the modern vibrant and complex
world; at the same time, it causes a lot of uncertainty
and vagueness in identification and language prac-
tices [11]. The aim of the present study is to find out
whether Kazakhstani young people have clear no-
tion of belonging to a certain ethnicity and how they
identify themselves.

Literature review

The concept of ‘ethnicity’ has been debated in
its relation to ‘nation’, ‘ethnic identity’ and ‘na-
tional identity’ throughout its relatively short his-
tory (since 1953). This paper does not aim to dis-
pute the basic definitions of ‘ethnicity’ and ‘ethnic
identity’ but rather finds it convenient to cite here
the one which is close to the author’s vision of
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the issue. Thus, the definition given by Wann and
Vanderwerf mostly suits; they define ‘ethnicity as
«a sense of solidarity shared between people (usu-
ally related through real or fictive kinship) who see
themselves as distinct and different from others»
[12, 2]. Theories on ethnicity can be roughly di-
vided into two parts: primordialist and constructiv-
ist ones. The former view ethnicity as something
attached to human beings at birth, which does not
change throughout their lives; I stick to the lat-
ter one, which define ethnicity as something con-
structed by individuals themselves that can change
throughout their lives depending on social con-
texts. Phinney emphasizes a flexible nature of eth-
nic identity viewing it as a continuum from low to
high depending on self-esteem of a person. He also
claims that «there is, or may be, a shift over time
from a low to diffuse ethnic identity to a high or
achieved one» [13, 196]. | would presume that the
shift may be reverse as well — from high to low — in
case the change occurred in the political, economic
and/or cultural context of an individual.

Under modern conditions of globalization and
extensive migration, the phenomenon of transna-
tional identity has emerged and become an object
of research. It refers to people who tend to com-
bine their old and new identity (of the country
they migrated from and the country they came to)
and who find themselves, as a result, in the state
of in-betweenness and hybridity [14]. Another
impact of globalization can be traced in the notion
of cosmopolitanism, ‘a sense of belonging to the
world’, a loose identity. Based on the data from
World Values Surveys (1995-1997), Schueth and
O’Loughlin studied this phenomenon and one of
their conclusions was that younger generation is
more prone to be cosmopolitan, i.e., less attached
to any local community and feeling more a world
citizen [15]. A paper by Koukoutsaki-Monnier
[16] is focused on the relations between national
culture and official institutions. On the exam-
ple of discourse samples taken from Linked-In,
she finds out that different migrant groups (i.e.,
Greeks and French) perceive the issue of ethnic
group differently, and their perception is ground-
ed by the position that their countries have on the
international stage. Thus, the author emphasizes
the importance of external factors that impact
people’s self-identity and the necessity of deeper
and wider examination and analysis of issues re-
lated to national identity.

The relationship between ethnical identity and
language is rather complicated and fluid [17]. First
of all, language is an indicator and a means that

help people to identify each other in an interaction:
«An individual negotiates a sense of self within and
across different contexts at different times through
language. In other words, languages are used to le-
gitimize, challenge, and negotiate identities» [18].
Also, a choice and usage of language may intro-
duce shifts into a person’s identity and worldview
[19]. Edwards [20] in his historical observation of
the societal development provides the facts that
prove the connection of identity (‘groupness’) to
language, religion, and gender. Ige [21] stresses
the role of language in the construction of identity,
and, vice versa, the impact of identity on the choice
of language. In her study, she examined the behav-
ior, attitudes and language of young Zulu students
who did not want to lose their ingenious identity
and, thus, tended to protect and sustain it. Through
their behavior and language, young people resisted
to diverse University environment, new to them.
The research, done by Kemppainen, Hilton, and
Rannut [22] in Estonia, shows that there is a close
link between ethnic identification and language,
i.e., school language. The data collected from Rus-
sian-speaking students who entered schools with
different language of instruction — Estonian and
Russian — revealed dependence of school language
on their self-identification: those who attended Es-
tonian schools mostly referred themselves to Esto-
nian ethnicity, and vice versa.

There have been several attempts to study dif-
ferent aspects of identity at citizens of Kazakhstan.
The scholars considered, for example, cultural val-
ues at Kazakh and Russian young people, their ref-
erence to and identification level to ethnic groups
[23]. Jumageldinov [24] surveyed young represen-
tatives of different nationalities in the city of Kara-
ganda (Kazakhstan) to research a role of ethnic-
ity in identity construction by Kazakhs, Russians,
and minority ethnic groups. He found out that
the category of ethnicity appeared to be decisive
in the construction of identity at all respondents;
moreover, the results showed that representatives
of Russian and minority groups revealed a certain
level of concern and perceived threat to their ethnic
identity from the side of title nation. The author
concludes that «interethnic relations in Kazakh-
stan possess an inherent conflict potential and raise
issues about the existence of national unity» [24,
785]. Consequently, these tendencies hinder re-
alization of the national policy of forming a new
Kazakhstani identity. The present paper is believed
to be contributing to understanding the situation in
Kazakhstan and to proper elaboration of adequate
national programs.
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Methodology

The aim of the present study is to learn which
ethnicity Kazakhstani young people refer them-
selves to and which factors define their choice. For
this purpose, a survey was conducted among bach-
elor students of a Kazakhstani university; the results
were analyzed and described. Descriptive statis-
tics has been applied to calculate the participants’
responses. The research aims to find out if young
people in Almaty (Kazakhstan) identify themselves
as belonging to a definite ethnicity and what criteria
define their self-identification. Similarly, a certain
attention is given to the relationship between eth-
nicity and language. Thus, the research questions
are the following: «What ethnicity do Kazakhstani
young people refer themselves to?» and «What role
does the language have in their self-identification?»

In the survey 38 respondents participated; 14
males and 24 females. All of them are young peo-
ple aged from 18 to 25; 36 participants were born
in Kazakhstan (31 — in urban areas and 5 — in rural
ones) and two respondents were born in Uzbekistan
(with later migration to Kazakhstan). By national-
ity, there participated 32 Kazakhs, 1 Korean male,
1 Russian female, and four respondents of mixed
identity. They were asked to fill in hard copies of a
questionnaire consisting of 13 questions which were
divided into three main sections: the first part sought
to obtain personal information on participants’ age,
gender and place of birth; the second section — the
information on language(s) knowledge, level and
length of study languages, the native language and
the language of school instruction; lastly, the third
part — the information on ethnicity of parents, ref-

erence to their own ethnicity and religion, and the
nationality they would choose at birth if they had the
second chance to be born. The study was based on
convenience sampling; the participation of respon-
dents was voluntary and anonymous. The limitation
of the research is that it was geographically limited
to Almaty (a city in the south of Kazakhstan) and
to bachelor students of a Kazakhstani educational
institution.

Results

Table 1 shows the mastership of languages and
the level of their knowledge by respondents. The re-
sults indicate that Russian and Kazakh are two ba-
sic languages of possession. Almost all participants
know the Russian language (95%; one Kazakh fe-
male did not indicate she spoke Russian; another
Kazakh female responded that she knew Russian
but did not indicate its level) and the Kazakh lan-
guage (97%; one Kazakh female did not indicate
the level of her Kazakh though stated that she knew
it). But if the participants’ mastership of Russian is
homogeneously advanced, the level of knowledge
of Kazakh is intrinsically diverse: advanced — 47%,
medium and low — 27% each. Other languages in
the list are known only by few participants, and, as
analysis showed, knowledge of those languages did
not introduce any shifts to self-identification of re-
spondents. One male from a mixed family (Kyrgyz
and Kazakh) had advanced competence of four lan-
guages — Kazakh, Kyrgyz, Russian, and Uzbek. He
was born and raised in Uzbekistan; then, his family
moved to Kazakhstan. He identified himself as Kyr-
gyz — his father’s ethnicity.

Table 1 — Knowledge of languages and their mastership by survey respondents (in numbers)

Low

Medium Advanced

Language

Male

Female

Male

Female

Male

Female

Kazakh
Russian
Chinese
German
Kyrgyz
Turkish
Ukrainian
Uzbek

—_— —

5

7
14

10
22

As it was mentioned above, majority of survey
participants (32) were representatives of Kazakh
nationality: 21 females and 11 males. Table 2 shows
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their mastership of Kazakh and Russian. Out of 32
Kazakh participants, 30 males and females know
Russian on advanced level (two respondents did not

Eurasian Journal of Philology: Science and Education. Ne2 (166). 2017 143



Ethnic Identity of Kazakhstani Young People in Relation to Language

indicate the level). As for knowledge of Kazakh, out
of 31 Kazakh participants 48% had advanced level,
26% — medium and low levels, each; one respondent
did not indicate her level of knowledge. This result of
the survey is a reflection of the language situation in

the country where the interaction mostly occurs in the
Russian language not only between representatives of
different ethnicities but also between Kazakh people
themselves as far as many of them do not know their
native language or have a low level of it.

Table 2 — Level of mastership of Kazakh and Russian by Kazakh respondents (in numbers)

Kazakh Russian
Low Medium Advanced Low Medium Advanced
Males 1 4 6 - - 11
Females 7 4 9 - - 19

It is believed that the Kazakh language is
mostly spoken in villages with dominant Kazakh
population, and rural residents have better
mastership of the language than urban ones. Our
data refutes this belief; regretfully, the questionnaire
did not include a question on the period of staying in
villages after birth to clarify the findings. Out of 21
Kazakh females, 17 respondents were born in cities,
while four females — in villages. Out of four Kazakh
females born in villages, only two respondents had
advanced level of Kazakh, other two females — low
level. Out of nine females who had advanced level
of Kazakh, seven were born in urban areas. Out of
11 Kazakh males, ten were born in urban areas and
one male — in a village. Half of those males born
in a city (five respondents) had advanced level of
Kazakh; four of them studied in schools with Kazakh
as language of instruction, and one — with English as
language of instruction. Five other respondents had
lower level of Kazakh (4 — medium; 1 — low) which
determined their choice of schools with Russian
language of instruction. The level of mastership
of Kazakh did not determine the choice of school
instruction language of Kazakh females as well: 14
out of 21 students finished schools with Russian as
language of instruction (4 — with advanced level of
Kazakh, 3 — medium, 7 — low); five respondents
finished schools with Kazakh language of instruction
(4 — with advanced level of Kazakh, 1 — medium).
Thus, among Kazakhs there is no dependence of
the level of knowledge of Kazakh on the choice of
school with certain language of instruction. That
may hugely depend on family language policies and
decisions.

Out of 32 Kazakhs, 30 respondents preferred to
stay Kazakhs in case they had a choice of choosing
the ethnicity at birth. Only two participants chose
other nationalities: one male preferred to be a
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Norwegian, and one female wanted to be an Italian.
Both were born in urban areas of Kazakhstan, their
parents ethnicity is Kazakh; the only difference is
that the female refers herself to a Muslim, and the
male is an Atheist.

Out of total 38 respondents, two participants
turned out to be of other nationalities and four
respondents were of mixed ethnicity. One male was
a Korean, and one female was a Russian one; they
both chose their ingenious ethnicity, both indicated
they were atheists. A Russian, together with another
female who referred herself to a «mixed ethnicity»
(father is Kazakh, and mother is Tatar + Ukrainian),
did not give a direct answer to the question on
choosing ethnicity at birth — they gave comments:
«it does not matter for me, what kind of person
you are — that is what really matters» and «I do not
care, honestly». Other three respondents of mixed
ethnicity (a male — father is Tatar, and mother
is Russian; a male — is father Kyrgyz, mother is
Kazakh; one female — father is Tatar, and mother is
Kazakh) referred themselves to the ethnicity of their
fathers, i.e., Kyrgyz and Tatar, correspondingly.
Interestingly, in case they had a chance to be reborn,
the males would have chosen their own ethnicity,
the female would like to be a Kazakh. Also, she
identified herself as agnostic in reference to religion.

Out of all 36 respondents of the survey who
stated they knew Russian, six participants named
Russian as their native language, a language different
from their ethnicity: they are three females and three
males. One male is a Korean by nationality; he did
not claim he knew Korean; instead, he mastered
English and Kazakh on the medium level, and named
Russian as his native language. The same reason
lies behind the answers of three respondents from
families of mixed ethnicity: a male (Tatar + Russian)
and two females (the first is of Tatar/ Kazakh origin,
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and the second is Kazakh + Tatar/ Ukrainian. They
did not state they knew the language of their father
though referred themselves to his identity. All of
them named Russian as their mother tongue. Lastly,
one Kazakh female and one Kazakh male stated that
their native language was Russian due to the fact
that the level of their Kazakh was low; the female
commented that she has been speaking Russian
«from the time when I started to speak». All other 34
respondents claimed the language of their ethnicity
as their native language, no matter whether the level
of their linguistic competence was low, medium, or
advanced.

Discussion

Thus, the majority of respondents clearly refer
themselves to the ethnicity of their parents, or, in
case of mixed ethnicity, to ethnicity of fathers.
For example, all 32 Kazakhs referred themselves
to Kazakh ethnicity, though only 15 of them had
advanced level of the Kazakh language, eight of
them had medium level, and eight — low (Table
2). Almost all of them would stay Kazakhs if they
were given an option to choose a nationality at
birth (30 respondents). Three respondents of other
nationalities also referred to the nationality of their
parents (a Korean male, a Tatar male, and a Russian
female). Jumageldinov [24] in his paper stated that
identity at young people in Karaganda has substantial
ethnical grounding. The results of the present study
confirm this conclusion; here, the participants of the
survey have a clear perception of their identity which
is ethnically reasoned. This could be explained by
objective factors — during the Soviet Union Kazakh
people appeared to be more vulnerable to political,
economic and cultural experiments by the CPSU,
became ‘russified’ and downsized in population.
Since independence in 1991 efforts to revive the
Kazakh language have been paid in Kazakhstan, and
they brought to growth of national consciousness and
salience of ethnical identity. This process involved
other nationalities residing in the country as well, as
a resistance to outstanding Kazakh identity and as a
survival strategy.

This survey also revealed that cases of mixed
families may cause a difficulty when identifying
ethnicity. There were three respondents of mixed
ethnicity; two of them referred to the ethnicity of
their fathers — Kyrgyz and Tatar, correspondingly;
one female in the survey failed to refer herself
either to a Tatar as her father, or to a Kazakh as
her mother. Fina and Perrini [14] attached the term
‘transformational identity’ to people who migrated
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from one country to another, and, as a result attained
a transitional state where their identity seeks
compromise or contradicts to a new environment,
culture and mentality of people in an arrival country.
The same could be said in relation to children from
mixed families: they live within mixed cultural
conditions, and their identity construction does not
have clear boundaries. It depends on the ‘quality’ of
relations between parents — where there is parity or
competition, or domination/submission. There are
also external factors that can impact their identity
formation. Generalizations cannot be done due to
limited number of respondents, and there is a need
for further research in this sphere, especially in
Kazakhstan — a country of 140 different ethnicities
and 40 confessions, and numerous cases of mixed
marriages.

There have been few interesting findings on links
between ethnic identity and language competence.
Some respondents do not see any connection
between ethnicity and their mother tongue; two
Kazakh participants stated Russian as their native
language, though still referred themselves to Kazakh
nation. Out of six participants of non-Kazakh
nationality, five respondents (a Korean male, a Tatar
male, a Russian female, and two females of mixed
ethnicity) named Russian as their native language,
and one male wrote two languages — Kyrgyz and
Kazakh. According to answers of some respondents,
language was not an indicator of ethnicity. Almost
all of them referred themselves to the ethnicity of
their parents/ fathers, no matter how good the level
of their mother tongue was. As it can be concluded,
there is no direct dependence of the respondents’
ethnic identity on linguistic competence. Thus, the
present research does not confirm the findings of
scholars who stated that there is a close link between
language and identity [20; 21; 22]. This could be due
to external factors — different historical background
and language situation in countries under research.

The level of language competence did not
impact the respondents’ national identification as
well: they could have a very poor mastership of
the native language, or they could not know it at
all, or they could have better mastership of another
language rather than mother tongue — these factors
did not change their reference to ethnicity. As it was
mentioned above, 30 Kazakh respondents stated that
they knew the Russian language very well (advanced
level) and 19 of them finished a secondary school
with Russian as language of instruction, though all of
them referred themselves to Kazakh ethnicity. Four
respondents (two of them are Kazakhs and two are
from mixed families) named Russian as their native
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language, though they still referred themselves to
ethnicity of their parents (Kazakh, Korean, Tatar,
Tatar/Kazakh, and Kazakh/ Tatar + Ukrainian). The
survey also found no dependence of religion on
ethnicity of participants. Seven respondents did not
refer themselves to any religion: five of them stated
they were atheists, one was agnostic, and, lastly, one
female just wrote «none» which can be referred to
agnostic as well.

Finally, as it was mentioned above, the
Kazakhstani government has been conducting
a policy on formation of unified nation for the
purpose of cohesion and consolidation of society —
of Kazakhstani people. As the results of the present
research imply, this process may have a long run; at
present, people tend to stick to their ethnic identity,
to the ethnicity of parents/fathers, and there is
indication that the core of the Kazakhstani unity will
be mainly comprised of people from mixed families
and those Kazakh people who have poor mastership
of their mother tongue, the so called ‘shala’ Kazakhs.

Conclusion

The present study was aimed to find out if
Kazakhstani young people identify themselves
as representatives of different ethnicities, and if
so, which criteria define their identification. For
this purpose, the survey was conducted among 38

bachelor students of a Kazakhstani university. They
were asked to fill in the questionnaire which sought
personal information about respondents, their
linguistic competence, their religious and ethnical
belonging, and their choice of ethnicity in case they
had a chance to choose at birth.

The results showed that participants of the survey
refer themselves to ethnicity of their parents belong
to; 35 respondents clearly stated they were Kazakhs,
a Russian, a Tatar, and a Korean. Two participants
from mixed families referred themselves to ethnicity
of their fathers, not mothers (Kyrgyz and Tatar).
One student from a mixed family (Kazakh + Tatar/
Ukrainian) failed to name any ethnicity (mixed
ethnicity). The results showed no dependence of
respondents’ reference to ethnicity on place of birth,
language competence and religious attachment.
Finally, if participants were reborn, they would
most obviously choose the same ethnicity they had
at the moment of filling in questionnaires (only
two Kazakh respondents chose had other options
— Norwegian and Italian). Thus, the present study
showed that Kazakhstani young people have a clear
perception of their identity, and the basic criterion
of their identification in ethnically homogeneous
families is the ethnicity of parents, in mixed families
— the ethnicity of fathers. Further and wider research
should be done to confirm or refute the findings of
the present study for generalization.
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